Proper 19 (A) or 24" Sunday in Ordinary Time (A)

Exodus 14:19-31

Psalm 114 or

Exodus 15:1b-11, 20-21 (or)
Genesis 50:15-21

Psalm 103:(1-7), 8-13
Romans 14:1-12

Matthew 18:21-35

ESV Exodus 14:19 Then the angel of God who was going before the host of Israel moved and went behind
them, and the pillar of cloud moved from before them and stood behind them, 2° coming between the host
of Egypt and the host of Israel. And there was the cloud and the darkness. And it lit up the night without
one coming near the other all night. 2' Then Moses stretched out his hand over the sea, and the LORD
drove the sea back by a strong east wind all night and made the sea dry land, and the waters were
divided. 2 And the people of Israel went into the midst of the sea on dry ground, the waters being a wall to
them on their right hand and on their left. 2 The Egyptians pursued and went in after them into the midst
of the sea, all Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen. 2 And in the morning watch the LORD in
the pillar of fire and of cloud looked down on the Egyptian forces and threw the Egyptian forces into a
panic, 2° clogging their chariot wheels so that they drove heavily. And the Egyptians said, "Let us flee from
before Israel, for the LORD fights for them against the Egyptians." 2 Then the LORD said to Moses,
"Stretch out your hand over the sea, that the water may come back upon the Egyptians, upon their
chariots, and upon their horsemen." 2’ So Moses stretched out his hand over the sea, and the sea
returned to its normal course when the morning appeared. And as the Egyptians fled into it, the LORD
threw the Egyptians into the midst of the sea. 2 The waters returned and covered the chariots and the
horsemen; of all the host of Pharaoh that had followed them into the sea, not one of them remained. 2°
But the people of Israel walked on dry ground through the sea, the waters being a wall to them on their
right hand and on their left. * Thus the LORD saved Israel that day from the hand of the Egyptians, and
Israel saw the Egyptians dead on the seashore. *' Israel saw the great power that the LORD used against
the Egyptians, so the people feared the LORD, and they believed in the LORD and in his servant Moses.

GWN Exodus 14:19 The Messenger of God, who had been in front of the Israelites, moved behind them.
So the column of smoke moved from in front of the Israelites and stood behind them 2° between the
Egyptian camp and the Israelite camp. The column of smoke was there when darkness came, and it lit up
the night. Neither side came near the other all night long. 2! Then Moses stretched out his hand over the
sea. All that night the LORD pushed back the sea with a strong east wind and turned the sea into dry
ground. The water divided, ?? and the Israelites went through the middle of the sea on dry ground. The
water stood like a wall on their right and on their left. 2 The Egyptians pursued them, and all Pharaoh's
horses, chariots, and cavalry followed them into the sea. 2* Just before dawn, the LORD looked down
from the column of fire and smoke and threw the Egyptian camp into a panic. 2 He made the wheels of
their chariots come off so that they could hardly move. Then the Egyptians shouted, "Let's get out of here!
The LORD is fighting for Israel! He's against us!" % Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand
over the sea so that the water will flow back over the Egyptians, their chariots, and their cavalry." ? Moses
stretched his hand over the sea, and at daybreak the water returned to its usual place. The Egyptians
tried to escape, but the LORD swept them into the sea. 2 The water flowed back and covered Pharaoh's
entire army, as well as the chariots and the cavalry that had followed Israel into the sea. Not one of them
survived.  Meanwhile, the Israelites had gone through the sea on dry ground while the water stood like a
wall on their right and on their left. 3 That day the LORD saved Israel from the Egyptians, and Israel saw
the Egyptians lying dead on the seashore. *' When the Israelites saw the great power the LORD had used
against the Egyptians, they feared the LORD and believed in him and in his servant Moses.

NAB Exodus 14:19 The angel of God, who had been leading Israel's army, now moved and went around
behind them. And the column of cloud, moving from in front of them, took up its place behind them, 2° so
that it came between the Egyptian army and that of Israel. And when it became dark, the cloud illumined
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the night; and so the rival camps did not come any closer together all night long. 2! Then Moses stretched
out his hand over the sea; and the LORD drove back the sea with a strong east wind all night long and
turned the sea into dry ground. The waters were split, 2 so that the Israelites entered into the midst of the
sea on dry land, with the water as a wall to their right and to their left. 2 The Egyptians followed in pursuit
after them-- all Pharaoh's horses and chariots and horsemen-- into the midst of the sea. * But during the
watch just before dawn, the LORD looked down from a column of fiery cloud upon the Egyptian army and
threw it into a panic; 2° and he so clogged their chariot wheels that they could drive only with difficulty.
With that the Egyptians said, "Let us flee from Israel, because the LORD is fighting for them against
Egypt." 2 Then the LORD spoke to Moses: Stretch out your hand over the sea, that the water may flow
back upon the Egyptians, upon their chariots and their horsemen. 2’ So Moses stretched out his hand
over the sea, and at daybreak the sea returned to its normal flow. The Egyptians were fleeing head on
toward it when the LORD cast the Egyptians into the midst of the sea. 22 As the water flowed back, it
covered the chariots and the horsemen. Of all Pharaoh's army which had followed the Israelites into the
sea, not even one escaped. % But the Israelites had walked on dry land through the midst of the sea, with
the water as a wall to their right and to their left. * Thus the LORD saved Israel on that day from the
power of Egypt. When Israel saw the Egyptians lying dead on the seashore *' and saw the great power
that the LORD had shown against Egypt, the people feared the LORD. They believed in the LORD and in
Moses his servant.

NRS Exodus 14:19 The angel of God who was going before the Israelite army moved and went behind
them; and the pillar of cloud moved from in front of them and took its place behind them. % It came
between the army of Egypt and the army of Israel. And so the cloud was there with the darkness, and it lit
up the night; one did not come near the other all night. 2' Then Moses stretched out his hand over the
sea. The LORD drove the sea back by a strong east wind all night, and turned the sea into dry land; and
the waters were divided. # The Israelites went into the sea on dry ground, the waters forming a wall for
them on their right and on their left. 2 The Egyptians pursued, and went into the sea after them, all of
Pharaoh's horses, chariots, and chariot drivers. 2* At the morning watch the LORD in the pillar of fire and
cloud looked down upon the Egyptian army, and threw the Egyptian army into panic. % He clogged their
chariot wheels so that they turned with difficulty. The Egyptians said, "Let us flee from the Israelites, for
the LORD is fighting for them against Egypt." 26 Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand
over the sea, so that the water may come back upon the Egyptians, upon their chariots and chariot
drivers." 7 So Moses stretched out his hand over the sea, and at dawn the sea returned to its normal
depth. As the Egyptians fled before it, the LORD tossed the Egyptians into the sea. 2 The waters returned
and covered the chariots and the chariot drivers, the entire army of Pharaoh that had followed them into
the sea; not one of them remained. ° But the Israelites walked on dry ground through the sea, the waters
forming a wall for them on their right and on their left. 3 Thus the LORD saved Israel that day from the
Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 3! Israel saw the great work that the
LORD did against the Egyptians. So the people feared the LORD and believed in the LORD and in his
servant Moses.
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ESV Psalm 114:1 When Israel went out from Egypt, the house of Jacob from a people of strange
language, ? Judah became his sanctuary, Israel his dominion. ® The sea looked and fled; Jordan turned
back. * The mountains skipped like rams, the hills like lambs. ® What ails you, O sea, that you flee? O
Jordan, that you turn back? ® O mountains, that you skip like rams? O hills, like lambs? ” Tremble, O
earth, at the presence of the Lord, at the presence of the God of Jacob, & who turns the rock into a pool of
water, the flint into a spring of water.

GWN Psalm 114:1 When Israel left Egypt, when Jacob's family left people who spoke a foreign language, 2
Judah became his holy place and Israel became his kingdom. ®* The Red Sea looked at this and ran away.
The Jordan River turned back. * The mountains jumped like rams. The hills jumped like lambs. ° Red Sea,
why did you run away? Jordan River, what made you turn back? ¢ Mountains, what made you jump like
rams? Hills, what made you jump like lambs? 7 Earth, tremble in the presence of the Lord, in the presence
of the God of Jacob. & He turns a rock into a pool filled with water and turns flint into a spring flowing with
water.

NAB Psalm 114:1 When Israel came forth from Egypt, the house of Jacob from an alien people, 2 Judah
became God's sanctuary, Israel, God's domain. ® The sea saw and fled; the Jordan turned back. * The
mountains skipped like rams; the hills, like lambs. ® Why was it, sea, that you fled? Jordan, that you
turned back? ® Mountains, that you skipped like rams? You hills, like lambs? ” Tremble, earth, before the
Lord, before the God of Jacob, 8 Who turned the rock into pools of water, flint into a flowing spring.

NRS Psalm 114:1 When Israel went out from Egypt, the house of Jacob from a people of strange
language, 2 Judah became God's sanctuary, Israel his dominion. * The sea looked and fled; Jordan turned
back.  The mountains skipped like rams, the hills like lambs. ®* Why is it, O sea, that you flee? O Jordan,
that you turn back? ® O mountains, that you skip like rams? O hills, like lambs? ” Tremble, O earth, at the
presence of the LORD, at the presence of the God of Jacob, & who turns the rock into a pool of water, the
flint into a spring of water.
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ESV Exodus 15:1 Then Moses and the people of Israel sang this song to the LORD, saying, "I will sing to
the LORD, for he has triumphed gloriously; the horse and his rider he has thrown into the sea. 2 The
LORD is my strength and my song, and he has become my salvation; this is my God, and | will praise
him, my father's God, and | will exalt him. ®* The LORD is a man of war; the LORD is his name. *
"Pharaoh's chariots and his host he cast into the sea, and his chosen officers were sunk in the Red Sea. °
The floods covered them; they went down into the depths like a stone. ® Your right hand, O LORD,
glorious in power, your right hand, O LORD, shatters the enemy. 7 In the greatness of your majesty you
overthrow your adversaries; you send out your fury; it consumes them like stubble. & At the blast of your
nostrils the waters piled up; the floods stood up in a heap; the deeps congealed in the heart of the sea. °
The enemy said, 'l will pursue, | will overtake, | will divide the spoil, my desire shall have its fill of them. |
will draw my sword; my hand shall destroy them.' ' You blew with your wind; the sea covered them; they
sank like lead in the mighty waters. " "Who is like you, O LORD, among the gods? Who is like you,
majestic in holiness, awesome in glorious deeds, doing wonders?

GWN Exodus 15:1 Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD: "I will sing to the LORD. He
has won a glorious victory. He has thrown horses and their riders into the sea. 2 The LORD is my strength
and my song. He is my Savior. This is my God, and | will praise him, my father's God, and | will honor
him. 2 The LORD is a warrior! The LORD is his name. * He has thrown Pharaoh's chariots and army into
the sea. Pharaoh's best officers were drowned in the Red Sea. ® The deep water covered them. They
sank to the bottom like a rock. ¢ Your right hand, O LORD, wins glory because it is strong. Your right hand,
O LORD, smashes your enemies. 7 With your unlimited majesty, you destroyed those who attacked you.
You sent out your burning anger. It burned them up like straw. 8 With a blast from your nostrils, the water
piled up. The waves stood up like a dam. The deep water thickened in the middle of the sea. ° "The
enemy said, 'I'll pursue them! I'll catch up with them! I'll divide the loot! I'll take all | want! I'll use my sword!
I'll take all they have!' ° Your breath blew the sea over them. They sank like lead in the raging water. "'
"Who is like you among the gods, O LORD? Who is like you? You are glorious because of your holiness
and awe-inspiring because of your splendor. You perform miracles.

NAB Exodus 15:1 Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD: | will sing to the LORD, for
he is gloriously triumphant; horse and chariot he has cast into the sea. 2 My strength and my refuge is the
LORD, and he has become my savior. This is my God, | praise him; the God of my father, | extol him. 3
The LORD is a warrior, LORD is his name! # Pharaoh's chariots and army he hurled into the sea; the elite
of his officers were drowned in the Red Sea. °® The flood waters covered them, they sank into the depths
like a stone. ® Your right hand, O LORD, magnificent in power, your right hand, O LORD, shattered the
enemy. ’ In your great majesty you overthrew your adversaries; you loosed your wrath to consume them
like stubble. 8 At the blast of your nostrils the waters piled up, the flowing waters stood like a mound, the
flood waters foamed in the midst of the sea. ® The enemy boasted, "I will pursue and overtake them; | will
divide the spoils and have my fill of them; | will draw my sword; my hand will despoil them!" '® When you
blew with your breath, the sea covered them; like lead they sank in the mighty waters. "' Who is like you
among the gods, O LORD? Who is like you, magnificent among the holy ones? Awe-inspiring in deeds of
renown, worker of wonders,

NRS Exodus 15:1 Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD: "I will sing to the LORD, for
he has triumphed gloriously; horse and rider he has thrown into the sea. 2 The LORD is my strength and
my might, and he has become my salvation; this is my God, and | will praise him, my father's God, and |
will exalt him. ® The LORD is a warrior; the LORD is his name. # "Pharaoh's chariots and his army he cast
into the sea; his picked officers were sunk in the Red Sea. ® The floods covered them; they went down
into the depths like a stone. ® Your right hand, O LORD, glorious in power-- your right hand, O LORD,
shattered the enemy. 7 In the greatness of your majesty you overthrew your adversaries; you sent out
your fury, it consumed them like stubble. 8 At the blast of your nostrils the waters piled up, the floods stood
up in a heap; the deeps congealed in the heart of the sea. °® The enemy said, 'l will pursue, | will overtake,
| will divide the spoil, my desire shall have its fill of them. | will draw my sword, my hand shall destroy
them.' '° You blew with your wind, the sea covered them; they sank like lead in the mighty waters. " "Who
is like you, O LORD, among the gods? Who is like you, majestic in holiness, awesome in splendor, doing
wonders?
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ESV Exodus 15:20 Then Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her hand, and all
the women went out after her with tambourines and dancing. 2! And Miriam sang to them: "Sing to the
LORD, for he has triumphed gloriously; the horse and his rider he has thrown into the sea.”

GWN Exodus 15:20 Then the prophet Miriam, Aaron's sister, took a tambourine in her hand. All the
women, dancing with tambourines, followed her. 2' Miriam sang to them: "Sing to the LORD. He has won
a glorious victory. He has thrown horses and their riders into the sea."

NAB Exodus 15:20 Then the prophet Miriam, Aaron's sister, took a tambourine in her hand, while all the
women went out after her with tambourines, dancing; #' and she responded to them: Sing to the LORD,
for he is gloriously triumphant; horse and chariot he has cast into the sea.

NRS Exodus 15:20 Then the prophet Miriam, Aaron's sister, took a tambourine in her hand; and all the
women went out after her with tambourines and with dancing. 2! And Miriam sang to them: "Sing to the
LORD, for he has triumphed gloriously; horse and rider he has thrown into the sea."

ECT Exodus 15:20 AaBodoa 6¢ Mapiap 1 TTpo@ATIG 1 adeA@ry Aapwy TO TOPTIAVOV £V TH XEIP
aUTAG Kai £€€nABooav TTaoal ai yuvaikeg OTTiow aUTAG JETA TUMTTAVWY Kai XopWv 2! €Efpxev O
aUTOV Mapiap Aéyouca GoweV TG KUPiw £vOOEWC yap 0eddCaaTal ITTTTov Kai dvaBaTnv Eppiyev
€ic Bahacoav
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ESV Genesis 50:15 When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "It may be that
Joseph will hate us and pay us back for all the evil that we did to him." '® So they sent a message to
Joseph, saying, "Your father gave this command before he died, ' 'Say to Joseph, Please forgive the
transgression of your brothers and their sin, because they did evil to you.' And now, please forgive the
transgression of the servants of the God of your father." Joseph wept when they spoke to him. ' His
brothers also came and fell down before him and said, "Behold, we are your servants." '° But Joseph said
to them, "Do not fear, for am | in the place of God? % As for you, you meant evil against me, but God
meant it for good, to bring it about that many people should be kept alive, as they are today. #' So do not
fear; | will provide for you and your little ones." Thus he comforted them and spoke kindly to them.

GWN Genesis 50:15 Joseph's brothers realized what their father's death could mean. So they thought,
"What if Joseph holds a grudge against us? What if he decides to pay us back for all the evil we did to
him?" '® They sent a messenger to Joseph to say, "Before your father died, he commanded us, ' 'This is
what you should say to Joseph, "I'm begging you to forgive the crime and the sin your brothers committed
against you. What they did to you was very evil.' " So now, please forgive our crime, because we are
servants of your father's God." Joseph cried when he got their message. ® Then his brothers also came
and immediately bowed down in front of him. "We are your slaves!" they said. '° Joseph said to them,
"Don't be afraid! | can't take God's place. 2° Even though you planned evil against me, God planned good
to come out of it. This was to keep many people alive, as he is doing now. 2! Don't be afraid! | will provide
for you and your children." In this way he reassured them, setting their minds at ease.

NAB Genesis 50:15 Now that their father was dead, Joseph's brothers became fearful and thought,
"Suppose Joseph has been nursing a grudge against us and now most certainly will pay us back in full for
all the wrong we did him!" '® So they sent to Joseph and said: "Before your father died, he gave us these
instructions: 7 'Thus you shall say to Joseph: Please forgive the criminal wrongdoing of your brothers,
who treated you harmfully." So now please forgive the crime that we, the servants of the God of your
father, committed." When they said this to him, Joseph broke into tears. '® Then his brothers also
proceeded to fling themselves down before him and said, "We are your slaves!" '° But Joseph replied to
them: "Do not fear. Can | take the place of God? % Even though you meant harm to me, God meant it for
good, to achieve this present end, the survival of many people. 2! So now, do not fear. | will provide for
you and for your children." By thus speaking kindly to them, he reassured them.

NRS Genesis 50:15 Realizing that their father was dead, Joseph's brothers said, "What if Joseph still
bears a grudge against us and pays us back in full for all the wrong that we did to him?" '® So they
approached Joseph, saying, "Your father gave this instruction before he died, 7 'Say to Joseph: | beg you,
forgive the crime of your brothers and the wrong they did in harming you.' Now therefore please forgive
the crime of the servants of the God of your father." Joseph wept when they spoke to him. '® Then his
brothers also wept, fell down before him, and said, "We are here as your slaves." '® But Joseph said to
them, "Do not be afraid! Am I in the place of God? %° Even though you intended to do harm to me, God
intended it for good, in order to preserve a numerous people, as he is doing today. 2! So have no fear; |
myself will provide for you and your little ones." In this way he reassured them, speaking kindly to them.

BST Genesis 50:15 i86vTeC 8¢ of AdeA@oi lwaong 6T TEBvNKeV O TTATAP AUTAV EITTav PTTOTE
MVNOIKaKAGN NPTV lwong kai avtamédopa avtatmod® AUV TTavTa Ta Kakd & EvedelCaueda auTq
Kai TTapeyévovTo TTpOg lwong AéyovTeg 6 TTaTrP Gou WpPKIoev TTPO ToU TeAeuTRoal aUTOV Aéywy V7
oUTwg €imare lwong aeeg alToig TAV adikiav Kai TRV auapTiav aut@yv 0TI TTovned ool évedeifavto
kai vOv dégai Trv adikiav TV BepattovTwy 100 Beol T00 TTaTpdg oou kai EkAauaev lwaong
AaAOUVTWV QUTGV TTPOC aUTOV ™ Kai ABOVTEC TTPOC aUTOV EiTaV OIBE AKEIC oI OiKETAI ' KOl
€iTTeV aUTOIC lwong uR PoREeicBe ToU yap Beol eipl éyw 2 UpEIC BOUAEUCATBE KaT' £UoU €ig
TTovnpd 6 0¢ Be0g £€BouAelaato Trepi éuol €ig dyabd 6TTwg av yevndi wg oruepov iva diatpadi
Aad¢ TTOAUC 2! Kai eiTTeV aUTOIC PR QOPRETBE £yt S10Bpéww UPES Kai TAS oikiag UGV Kai
TTOPEKAAETEV AUTOUG Kai EAGANCEV aUTQV €ig TRV Kapdiav
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ESY Psalm 103:1 Of David. Bless the LORD, O my soul, and all that is within me, bless his holy name! 2
Bless the LORD, O my soul, and forget not all his benefits, * who forgives all your iniquity, who heals all
your diseases, * who redeems your life from the pit, who crowns you with steadfast love and mercy, ® who
satisfies you with good so that your youth is renewed like the eagle's. ® The LORD works righteousness
and justice for all who are oppressed. ” He made known his ways to Moses, his acts to the people of
Israel. 8 The LORD is merciful and gracious, slow to anger and abounding in steadfast love. ® He will not
always chide, nor will he keep his anger forever. '° He does not deal with us according to our sins, nor
repay us according to our iniquities. " For as high as the heavens are above the earth, so great is his
steadfast love toward those who fear him; '? as far as the east is from the west, so far does he remove
our transgressions from us. ® As a father shows compassion to his children, so the LORD shows
compassion to those who fear him.

GWN Psalm 103:1 By David. Praise the LORD, my soul! Praise his holy name, all that is within me. 2
Praise the LORD, my soul, and never forget all the good he has done: 3 He is the one who forgives all
your sins, the one who heals all your diseases,  the one who rescues your life from the pit, the one who
crowns you with mercy and compassion, ° the one who fills your life with blessings so that you become
young again like an eagle. ® The LORD does what is right and fair for all who are oppressed. 7 He let
Moses know his ways. He let the Israelites know the things he had done. @ The LORD is compassionate,
merciful, patient, and always ready to forgive. ® He will not always accuse us of wrong or be angry with us
forever. '® He has not treated us as we deserve for our sins or paid us back for our wrongs. " As high as
the heavens are above the earth- that is how vast his mercy is toward those who fear him. '? As far as the
east is from the west- that is how far he has removed our rebellious acts from himself. '* As a father has
compassion for his children, so the LORD has compassion for those who fear him.

NAB Psalm 103:1 Of David. ? Bless the LORD, my soul; and do not forget all his gifts, * Who pardons all
your sins, and heals all your ills, * Who redeems your life from the pit, and crowns you with mercy and
compassion, ® Who fills your days with good things, so your youth is renewed like the eagle's. ® The
LORD does righteous deeds, brings justice to all the oppressed. ” He made known his ways to Moses, to
the Israelites his deeds. ® Merciful and gracious is the LORD, slow to anger, abounding in mercy. ° He will
not always accuse, and nurses no lasting anger; '° He has not dealt with us as our sins merit, nor requited
us as our wrongs deserve. "' For as the heavens tower over the earth, so his mercy towers over those
who fear him. 2 As far as the east is from the west, so far has he removed our sins from us. * As a father
has compassion on his children, so the LORD has compassion on those who fear him.

NRS Psalm 103:1 <Of David.> Bless the LORD, O my soul, and all that is within me, bless his holy name. 2
Bless the LORD, O my soul, and do not forget all his benefits-- 3 who forgives all your iniquity, who heals
all your diseases, * who redeems your life from the Pit, who crowns you with steadfast love and mercy, °
who satisfies you with good as long as you live so that your youth is renewed like the eagle's. & The
LORD works vindication and justice for all who are oppressed. ” He made known his ways to Moses, his
acts to the people of Israel. ® The LORD is merciful and gracious, slow to anger and abounding in
steadfast love. ° He will not always accuse, nor will he keep his anger forever. '° He does not deal with us
according to our sins, nor repay us according to our iniquities. ' For as the heavens are high above the
earth, so great is his steadfast love toward those who fear him; 2 as far as the east is from the west, so
far he removes our transgressions from us. *®* As a father has compassion for his children, so the LORD
has compassion for those who fear him.

ECT psalm 102:1 T Aauid eUASYEI i Yuxr Pou TOV KUpPIoV Kai TTavTa T& €vTOg pou 1O dvoua 1O
aylov autod 2 €UAOyel 1 Yyuxn pou TOV KUpIov Kai Wi €mAavBavou Traoag Tag AvtatrodooElg
auTod ® TOV eUIAaTelovTa TTAOAIG TOIG Avopialg oou TOV iwpEvoV TTAoAG TAG VOOOUG GoU * TOV
AuTpoUpuEvov €k @Bopdag THV (wAvV oou TOV oTeQavolvTa o€ €v €Al Kai OIKTIPUOIG ° TOV
EUTTITTAQVTA €V AyaBoig TRV EmBupiav oou avakaiviodnoetal wg agTold R vedTNG oo © TToIMV
¢AenuoaoUvag O KUPIOG Kai Kpiua TTAa1 TOIG AdIKOUUEVOIG 7 £yVWpIoey TG 600UG auTold T(
Mwuaf T0iG Uioig lopanA T& BeAfuaTta auTol @ oikTipuwy Kai EAEAPWY O KUPIOG HaKPOBUNOG Kai
TTOAUEAEOG ° oUK €ig TEAOG OpyloBroeTal oUdE €ig TOV aiva UnVIET ° ou KaTd TAG AUaPTIag NPV
€TToinoev AUV OUBE KATA TAG Avouiag AUAY avtatrédwkey NEiv ™ 611 katd 16 Uywog 1ol oUpavol
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ESV Romans 14:1 As for the one who is weak in faith, welcome him, but not to quarrel over opinions. 2
One person believes he may eat anything, while the weak person eats only vegetables. ® Let not the one
who eats despise the one who abstains, and let not the one who abstains pass judgment on the one who
eats, for God has welcomed him. * Who are you to pass judgment on the servant of another? It is before
his own master that he stands or falls. And he will be upheld, for the Lord is able to make him stand. ®
One person esteems one day as better than another, while another esteems all days alike. Each one
should be fully convinced in his own mind. ® The one who observes the day, observes it in honor of the
Lord. The one who eats, eats in honor of the Lord, since he gives thanks to God, while the one who
abstains, abstains in honor of the Lord and gives thanks to God. 7 For none of us lives to himself, and
none of us dies to himself. & For if we live, we live to the Lord, and if we die, we die to the Lord. So then,
whether we live or whether we die, we are the Lord's. ° For to this end Christ died and lived again, that he
might be Lord both of the dead and of the living. ' Why do you pass judgment on your brother? Or you,
why do you despise your brother? For we will all stand before the judgment seat of God; " for it is written,
"As | live, says the Lord, every knee shall bow to me, and every tongue shall confess to God." > So then
each of us will give an account of himself to God.

"N Romans 14:1 Welcome people who are weak in faith, but don't get into an argument over differences
of opinion. 2 Some people believe that they can eat all kinds of food. Other people with weak faith believe
that they can eat only vegetables. ®* People who eat all foods should not despise people who eat only
vegetables. In the same way, the vegetarians should not criticize people who eat all foods, because God
has accepted those people. * Who are you to criticize someone else's servant? The Lord will determine
whether his servant has been successful. The servant will be successful because the Lord makes him
successful. ° One person decides that one day is holier than another. Another person decides that all
days are the same. Every person must make his own decision. ® When people observe a special day,
they observe it to honor the Lord. When people eat all kinds of foods, they honor the Lord as they eat,
since they give thanks to God. Vegetarians also honor the Lord when they eat, and they, too, give thanks
to God. 7 It's clear that we don't live to honor ourselves, and we don't die to honor ourselves. 8 If we live,
we honor the Lord, and if we die, we honor the Lord. So whether we live or die, we belong to the Lord. °
For this reason Christ died and came back to life so that he would be the Lord of both the living and the
dead. " Why do you criticize or despise other Christians? Everyone will stand in front of God to be
judged. " Scripture says, "As certainly as | live, says the Lord, everyone will worship me, and everyone
will praise God." *? All of us will have to give an account of ourselves to God.

NAB Romans 14:1 Welcome anyone who is weak in faith, but not for disputes over opinions. 2 One person
believes that one may eat anything, while the weak person eats only vegetables. * The one who eats
must not despise the one who abstains, and the one who abstains must not pass judgment on the one
who eats; for God has welcomed him. * Who are you to pass judgment on someone else's servant?
Before his own master he stands or falls. And he will be upheld, for the Lord is able to make him stand. °
[For] one person considers one day more important than another, while another person considers all days
alike. Let everyone be fully persuaded in his own mind. ® Whoever observes the day, observes it for the
Lord. Also whoever eats, eats for the Lord, since he gives thanks to God; while whoever abstains,
abstains for the Lord and gives thanks to God. 7 None of us lives for oneself, and no one dies for oneself.
8 For if we live, we live for the Lord, and if we die, we die for the Lord; so then, whether we live or die, we
are the Lord's. ° For this is why Christ died and came to life, that he might be Lord of both the dead and
the living. '® Why then do you judge your brother? Or you, why do you look down on your brother? For we
shall all stand before the judgment seat of God; ' for it is written: "As | live, says the Lord, every knee
shall bend before me, and every tongue shall give praise to God." 2 So [then] each of us shall give an
account of himself [to God].

NRS Romans 14:1 Welcome those who are weak in faith, but not for the purpose of quarreling over
opinions. 2 Some believe in eating anything, while the weak eat only vegetables. * Those who eat must
not despise those who abstain, and those who abstain must not pass judgment on those who eat; for God
has welcomed them. * Who are you to pass judgment on servants of another? It is before their own lord
that they stand or fall. And they will be upheld, for the Lord is able to make them stand. ®* Some judge one
day to be better than another, while others judge all days to be alike. Let all be fully convinced in their own
minds. ¢ Those who observe the day, observe it in honor of the Lord. Also those who eat, eat in honor of
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the Lord, since they give thanks to God; while those who abstain, abstain in honor of the Lord and give
thanks to God. ” We do not live to ourselves, and we do not die to ourselves. 8 If we live, we live to the
Lord, and if we die, we die to the Lord; so then, whether we live or whether we die, we are the Lord's. °
For to this end Christ died and lived again, so that he might be Lord of both the dead and the living.
Why do you pass judgment on your brother or sister? Or you, why do you despise your brother or sister?
For we will all stand before the judgment seat of God. " For it is written, "As | live, says the Lord, every
knee shall bow to me, and every tongue shall give praise to God." 2 So then, each of us will be
accountable to God.

B6T Romans 14:1 Tov 6¢ doBevolvTa Tf TioTel TTpocAauBavecBe, un €ig dlakpioelg diaAoyIou@V. 2
0G Pev oTelEl @ayeiv TTavTa, 6 8¢ aoBevv Adxava £oBiel. * 6 £0Biwv TOV N €0BiovTa PN
¢¢ouBeveitw, 6 0¢ un £0Biwv TOV £€0BiovTa PN KPIVETW, O Bedg yap auTov TTPoceAGRETO. * U Tig
€1 & Kpivwv GAAGTPIOV OIKETNV; TG idiw KUPiw OTAKEI ) TTITITElI: OTABRoETal 8¢, SuvaTel yap O
KUplog oTijoal auTov. ® "Og pev [yap] Kpivel Auépav TTap’ NUépav, 0¢ € Kpivel TTAoav RUépav:
EKaoTOG £V TG iBiw Vol TTANPOPOPEITOW. ¢ & PPOVGIV THV NUEPAV KUPIW PPOVET- Kai 6 £06iwv
Kupiw £€00igl, eUXapIoTET yap TM Bl Kai O un £00iwv Kupiw oUk £00icl Kai eUXAPIOTET T Be®. 7
0Ud¢ic yap NUV EauTt® ¢ Kai oUdEIG EauT®) atrobvrokel- & €av Te yap (WueV, TWO KUpiw COUEY,
¢4V Te ATTOBVACKWWEY, TG KUPIW ATTOBVACKOMEV. £AvV T 00V JOUEV €AV TE ATTOBVAOKWHEY, TOU
Kupiou éopév. ° €ig ToUTo Yap XpIoTdg atrédavev kai E{noev, iva Kai VekpVv Kai WvVTwy
Kupleuon. " U &¢ Ti Kpivelg TOV adeApSOV oou; ) Kai oU Ti EE0UBEVEIG TOV ADEAPOV OOU; TTAVTEG
yap Trapactnodueda T Brpat Tod Bol, " yéypatrtal yap: W Eyw, Aéyel KUPIOG, OTI €O
KGUWEI TIaV yOvU Kai TTaoa yADooa éEopohoyroeTal T( Be®. 2 Epa [o0v] EKaOTOG APMV TTEP
¢autol Adyov dwaoel [T BeW].
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ESV Matthew 18:21 Then Peter came up and said to him, "Lord, how often will my brother sin against me,
and | forgive him? As many as seven times?" 2 Jesus said to him, "l do not say to you seven times, but
seventy times seven. 2 "Therefore the kingdom of heaven may be compared to a king who wished to
settle accounts with his servants. 2* When he began to settle, one was brought to him who owed him ten
thousand talents. 2° And since he could not pay, his master ordered him to be sold, with his wife and
children and all that he had, and payment to be made. 2 So the servant fell on his knees, imploring him,
'Have patience with me, and | will pay you everything.' 2 And out of pity for him, the master of that servant
released him and forgave him the debt. 22 But when that same servant went out, he found one of his
fellow servants who owed him a hundred denarii, and seizing him, he began to choke him, saying, 'Pay
what you owe.' ° So his fellow servant fell down and pleaded with him, 'Have patience with me, and | will
pay you.' % He refused and went and put him in prison until he should pay the debt. 3' When his fellow
servants saw what had taken place, they were greatly distressed, and they went and reported to their
master all that had taken place. * Then his master summoned him and said to him, '"You wicked servant! |
forgave you all that debt because you pleaded with me. ** And should not you have had mercy on your
fellow servant, as | had mercy on you?' * And in anger his master delivered him to the jailers, until he
should pay all his debt. ** So also my heavenly Father will do to every one of you, if you do not forgive
your brother from your heart."

GWN Matthew 18:21 Then Peter came to Jesus and asked him, "Lord, how often do | have to forgive a
believer who wrongs me? Seven times?" 22 Jesus answered him, "l tell you, not just seven times, but
seventy times seven. ? "That is why the kingdom of heaven is like a king who wanted to settle accounts
with his servants. * When he began to do this, a servant who owed him millions of dollars was brought to
him. 2 Because he could not pay off the debt, the master ordered him, his wife, his children, and all that
he had to be sold to pay off the account. 2 Then the servant fell at his master's feet and said, 'Be patient
with me, and | will repay everything!" # "The master felt sorry for his servant, freed him, and canceled his
debt. 2 But when that servant went away, he found a servant who owed him hundreds of dollars. He
grabbed the servant he found and began to choke him. 'Pay what you owe!' he said. ?° "Then that other
servant fell at his feet and begged him, 'Be patient with me, and | will repay you.' * But he refused.
Instead, he turned away and had that servant put into prison until he would repay what he owed. 3! "The
other servants who worked with him saw what had happened and felt very sad. They told their master the
whole story. *2 "Then his master sent for him and said to him, 'You evil servant! | canceled your entire
debt, because you begged me. * Shouldn't you have treated the other servant as mercifully as | treated
you?' 3* "His master was so angry that he handed him over to the torturers until he would repay everything
that he owed. * That is what my Father in heaven will do to you if each of you does not sincerely forgive
other believers."

NAB Matthew 18:21 Then Peter approaching asked him, "Lord, if my brother sins against me, how often
must | forgive him? As many as seven times?" 22 Jesus answered, "l say to you, not seven times but
seventy-seven times. 2 That is why the kingdom of heaven may be likened to a king who decided to settle
accounts with his servants. 2 When he began the accounting, a debtor was brought before him who owed
him a huge amount. 2° Since he had no way of paying it back, his master ordered him to be sold, along
with his wife, his children, and all his property, in payment of the debt. 26 At that, the servant fell down, did
him homage, and said, 'Be patient with me, and | will pay you back in full.' 2 Moved with compassion the
master of that servant let him go and forgave him the loan. 2 When that servant had left, he found one of
his fellow servants who owed him a much smaller amount. He seized him and started to choke him,
demanding, 'Pay back what you owe.' % Falling to his knees, his fellow servant begged him, 'Be patient
with me, and | will pay you back.' *° But he refused. Instead, he had him put in prison until he paid back
the debt. ¥ Now when his fellow servants saw what had happened, they were deeply disturbed, and went
to their master and reported the whole affair. * His master summoned him and said to him, 'You wicked
servant! | forgave you your entire debt because you begged me to. 3 Should you not have had pity on
your fellow servant, as | had pity on you?' 3* Then in anger his master handed him over to the torturers
until he should pay back the whole debt. 3 So will my heavenly Father do to you, unless each of you
forgives his brother from his heart."

NRS Matthew 18:21 Then Peter came and said to him, "Lord, if another member of the church sins against
me, how often should | forgive? As many as seven times?" 22 Jesus said to him, "Not seven times, but, |
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tell you, seventy-seven times. 2® "For this reason the kingdom of heaven may be compared to a king who
wished to settle accounts with his slaves. # When he began the reckoning, one who owed him ten
thousand talents was brought to him; % and, as he could not pay, his lord ordered him to be sold, together
with his wife and children and all his possessions, and payment to be made. % So the slave fell on his
knees before him, saying, 'Have patience with me, and | will pay you everything.' 2” And out of pity for him,
the lord of that slave released him and forgave him the debt. 2 But that same slave, as he went out, came
upon one of his fellow slaves who owed him a hundred denarii; and seizing him by the throat, he said,
'Pay what you owe.' ° Then his fellow slave fell down and pleaded with him, 'Have patience with me, and
| will pay you.' ® But he refused; then he went and threw him into prison until he would pay the debt. *'
When his fellow slaves saw what had happened, they were greatly distressed, and they went and
reported to their lord all that had taken place. *2 Then his lord summoned him and said to him, '"You wicked
slave! | forgave you all that debt because you pleaded with me. 3 Should you not have had mercy on your
fellow slave, as | had mercy on you?' * And in anger his lord handed him over to be tortured until he
would pay his entire debt. 3 So my heavenly Father will also do to every one of you, if you do not forgive
your brother or sister from your heart."

BGT Matthew 18:21 ToTe TTPoaeABWV 6 METPOC eitTev alTM: KUPIE, TTOGAKIC AUAPTATEI €i¢ EUE ©
AdEAPOC Hou Kai aprow auT®; Ewg ETTTAKIC; 2 Aéyel alT® 6 'Incolc- o0 Aéyw ool EwG ETTTAKIC
AANG Ewg £BOOUNKOVTAKIC ETTTA. 2 Ald ToUTO WOoIWON 1 BaciAgia TV oupavOY AvOpwWTTW
BaolAel, 0¢ NBEANCeV cuvapal Adyov PeTd TOV doUAwY auTol. #* apauévou Ot auTol ouvaipev
TPooNVEXON aUTM €iC OPEINETNG MUPIWY TAAGVTWY. 2 uR Exoviog 8¢ alTol dmmodolval ékEAeUaEV
aUToV O KUpIOog TTpadijval Kai TRV yuvaika Kai Ta TEKva Kai TTavTa 6oa €xel, kai dmodobival. 2
TTEOQV 00V 6 BOTAOC TTPOCEKUVEI AUTM Aéywv: HOKPOBUUNOOV 1T €U0, Kai TTAVTa ATTOSWOoW
ool. 7 omAayxvioBeig 8¢ 6 KUpIog ToU doUAou ékeivou atTéAucev aUTov Kai TO dAvelov aPikev
auT®. 2 ¢€eNBIV B 6 BOTAOC ékeivog eUpev Eva TRV ouVBoUAwY alTol, ¢ PEIAEV QUTR)
¢katdv dnvéapia, kai kpatRoag alTov ETTViyev Aéywv: ATTOd0C £ TI APEIAEIC. 2 TTECWV 00V O
0oUVOoUAOG auTol TrapekAAel aUTOV Aéywv: HakpoBUunoov €11’ £uoi, Kai aTrodwow gol. * 6 d¢
oUK f10eAev GANG ATTEABWYV EBalev aUTOV €iC QUAGKRV EWC ATTOdM TO dPEIAGpEVOV. ' iIBOVTEC 00V
oi guvdouAol auTol T yevoueva EAuTTiBNoav o@odpa Kai EABOVTEG diecapnaav T KUpiw
£QUTQV TTAvVTa TA yeVOUEVA. %2 TOTE TIPOOKAAETANEVOS aUTOV O KUPIOG aUTol Aéyel auT®: doUAE
TTovnpé, TTacav TV O@eIANV ékeivnv AQRKA ool, £TTEl TTAPEKAAECAC Je- *° oUK £D0¢l Kai o€ €Aefjoal
TOV 0UVOOUASV 00U, WG Kayw o€ AAENoQ; ** kai OpyIoBeig O KUPIOG auTol TTapEDWKEY AUTOV TOIG
BacavioTaic Ewg ol &Tmod® TV TO OQEIAOUEVOV. 3 0UTWC Kai O TTATAP HOU 6 0UPAVIOC TTOINCE!
Ouiv, €av un aeiTe EKAoTog T AdEAP® aUToU ATTO TV KAPJIGV UPOV.



